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іЗаЗ. N° IX.

I.

ИНОСТРАННАЯ СЛОВЕСНОСТЬ.

Краснорѣчіе дикихъ пъ Америкѣ.

( Изъ іііе РГеіѵ МопіЫу Ма^агіпе*  )

Недавно случилось мнѣ развернуть со
чиненія Лорда Эрскина (Еіъкіпе): я нашелъ 
въ нихъ рѣчь одного Американскаго стар
шины, которая меня чрезвычайно порази.и. 
Не могу сказать увѣрительно, самъ ли 
Лордъ Эрскинъ сочинилъ рѣчь сію, или бы
ла она дѣйствительно произнесена дикимъ; 
какъ бы то ни было , сила ея изумляетъ 
читателя; невозможно, чтобъ и въ са
мую жесткую душу не проникла разитель
ность словъ ея; невозможно не признать 
въ ней ближайшаго и блистательнѣйшаго 
доказательства, сколь дѣйствительно при
родное краснорѣчіе, почерпающее въ сердцѣ 
свои силы, и къ сердцамъ направляю- 
пцее свои стрѣлы. Не думаю, по крайней
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мѣрѣ , чтобы изъ подъ пера Ученаго могло 
вылиться что-либо, носящее на себѣ столь 
живой отпечатокъ природы. Витія приво
дитъ въ движеніе всѣ чувства: нельзя не 
раздѣлять его унынія, когда онъ просто , 
непритворно горюетъ; нельзя не одуше
виться его мужествомъ, когда онъ изобра
жаетъ претерпѣнныя имъ оскорбленія и 
свою рѣшимость. Въ ней весьма много привле
кательнаго для наблюдателя дѣйствій Аме
риканскихъ Индѣйцевъ. Ихъ оборонительныя 
средства, ихъ договоры, рѣчи, совѣщанія, 
тысячи замысловъ и хитростей, которыми 
стараются воспрепятствовать вторженію 
бѣлыхъ людей — все это чрезвычайно до- 
стопримѣчательно. Отрывокъ Лорда Эр
скина побудилъ насъ сдѣлать еще большія 
■энсканія, а благосклонность одного прія
теля , живущаго въ Америкѣ , доставила 
намъ средства сообщить публикѣ нѣсколь
ко Индѣйскихъ анекдотовъ и опытовъ та
мошняго Краснорѣчія. Слѣдующая рѣчь бы
ла произнесена старшиною одного Индѣй. 
скаго поколѣнія въ Поршажскомъ совѣтѣ , 
и обращена къ первому Уполномоченному 
со стороны Соединенныхъ Штатовъ. Объя
снимъ вкратцѣ обстоятельства , подавшія 
къ оной поводъ. Уполномоченный потребовалъ 
•обрашь повѣренныхъ различныхъ подозрѣвае-
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ыыхъ плеиенѣ, объявивъ, что отнюдь не 
имѣетъ въ мысляхъ уличать и обвинять 
ихъ въ предательствѣ, но только желаешь 
имѣть доказательства ихъ вѣрности и 
честности. Племена собрались , и Послан
никъ, не. помышляя объ условіяхъ и о цѣ
ли. предположенной собранію, сталъ осы
пать ихъ укоризнами безъ всякой умѣрен
ности , и въ жару своего негодованія на
зывалъ и поносилъ самыми оскорбитель
ными выраженіями всѣхъ измѣнниковъ , въ 
которыхъ полагалъ замыслы къ нарушенію 
договоровъ съ Соединенными Штатами, 
священными клятвами утвержденныхъ. Пер
вый старшина , которому надлежало от
вѣчать , измѣнилъ себѣ явно сознаніемъ ви
ны. Онъ трепеталъ, какъ осиновый листъ, 
ж слова едва отдѣлялись отъ устъ его. По
слѣ 
на, 
его 
НІЯ 
валъ еще, что всѣ обвиненія, на нихъ обра
щенныя , должны были послужить только 
предлогомъ къ притязаніямъ на новыя пра
ва и преимущества надъ ними. Раздражен
ный сколько дерзостію противника въ изъ
явленіи его подозрѣній, столько же и тру
состію товарища въ оправданіи я защитѣ, 

него выступилъ знаменитый старши- 
прозваннный Чернымъ громомъ. Душа 
была свободна отъ всякаго помышле- 
объ измѣнъ ; напротивъ , онъ подозрЪ-



началъ онъ говоришь Уполномоченному съ 
іпвердосшію и достоинствомъ главы на
рода.

„Отецъ мой! укроти свои чувства, и 
выслушай спокойно , что я буду говорить 
тебѣ. Я буду говоришь откровенно. Не бу
ду говоришь со страхомъ и трепетомъ, 
потому, что у меня нѣтъ причины тре
петать. Я никогда не оскорблялъ васъ, а 
невинность не знаетъ страха. Обращаюсь 
ко всѣмъ вамъ : вы, люди съ красною или 
бѣлою кожею — кто изъ васъ захочетъ 
предстать моимъ обвинителемъ!*  Не знаю , 

' отецъ мой, къ чему все эшо. Лишь только 
обрѣлъ я свою вольность, и не опять ли 
хотятъ заключишь меня въ оковы ? Вижу 
вокругъ себя гнѣвные взоры — но я не
способенъ ни къ какой перемѣнѣ. Тебѣ, мо
жетъ быть, неизвѣстно, о чемъ говорю я, 
но эшо справедливо — свидѣтельствуюсь 
небомъ й землею! Легко могу доказать 
тебѣ, что меня всячески подсшрѣкали, 
что пытались поджечь гордость мою, мой 
гнѣвъ, мое самолюбіе, возбудить во мнѣ 
страхъ — хотѣли принудишь меня под
нять на васъ сѣкиру. Но все напрасно! 
Я никогда не хотѣлъ почитать васъ за 
своихъ непріятелей. Если такъ поступа-
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ютъ врагн, то л ^М1:ог/^а не буду ваптмъ 
/і,ругомъ.

„Тм знаешь, отецъ мой , что я былъ 
изгнанъ изъ своего обиталища. Я пришелъ 
сюда, здѣсь поселился, созвалъ вокругъ себя 
своихъ воиновъ.'Мы думали думу, поста
новили себѣ законъ, и никогда отъ него не 
уклонялись. Мм курили табакъ, и рѣшились 
дѣла Соединенныхъ Штатовъ считать свои
ми общими дѣлами. Я послалъ къ вамъ 
трубку: она во всемъ походила на эту. Я 
послалъ ее къ вамъ окольнымъ путемъ, что
бы Мисиссипскіе Индѣйцы не узнали, чпіб 
у насъ на умѣ. І5ы ее приняли. Я сказалъ 
вамъ, что ваши друзья должны быть мои
ми друзьями; что врагн ваши будутъ мои
ми врагами, и что жду отъ васъ только 
знака къ начатію войны. Если такъ по
ступаютъ врагн , то я никогда не буду 
вашимъ другомъ.

„Зачѣмъ говорю вамъ все это? Затѣмъ, 
что правда, къ сожалѣнію, сущая правда — 
что добрыя дѣла людей идутъ съ ними во 
гробъ, а злыя выставляются въ наготѣ 
на показъ цѣлому свѣту

•) Замѣчательно сходство этого мѣста съ 
слѣдующими знаменитыми стихами Шекспира: 

Тііе еѵіі , іЬаі шеи <1о Ііѵез айег іЬет , 
ТЬе Ёосхі й ой іоіеггей ѵѵііі» ІІісіг Ьопса,
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„Отецъ ной! когда я приіігелъ сюда , я 

пришелъ какъ другъ вашъ. Не думаю, что
бы мнѣ должно было защищаться. Да нѣтъ 
я повода къ защитѣ. Если бъ я былъ ви
новенъ, то приготовился бы; но я всегда 
держался твоей стороны, и явился здѣсь 
безотговорочно. Еслибъ я умышлялъ про
тиву тебя, то конечно объявилъ бы не
бѣ о томъ; здѣсь же въ совѣтѣ вашемъ мнѣ 
нѣчего сказать, кромѣ того, что я гово
рилъ нѣкогда моему великому отцу, Пре
зиденту народа вашего. Ты слышалъ, и 
безъ сомнѣнія, не забылъ того. Вотъ въ 
короткихъ словахъ, что было мною ска
зано: Никогда не отдамъ вамъ земли своей. 
Я былъ обманутъ, подло обманутъ при до
говорѣ : дотолѣ не уступлю вамъ земли 
своей, пока не уступлю и своей жизни.

„Еще однажды свидѣтельствуюсь не
бомъ и землею, и курю трубку сію въ до
казательство моей честности. Если и шы 
такъ честенъ противу насъ, то прими ее 
отъ меня. Единственное мое желаніе со
стоитъ въ томъ, чтобы намъ куришь 
вмѣстѣ; чтобы мнѣ позволено было взять

То есть: Зло, сдѣланное людьми, живетъ послѣ игъ 
смерти: добро часто погребается вмѣстѣ съ 
ихъ костями.
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твою священную руку, и просишь за Сева 
и за племя свое о защитѣ земли своей. 
Если трубка сія коснется устъ твоихъ , 
то пусть будетъ сіе благословеніемъ для 
всего моего племени : пусть вознесетсл- 
дымъ подобно облаку, и унесеть сь собою- 
всю вражду, между нами вознпкіиую.‘^

Сила и простота сей рѣчи равно воэ*  
буждаюшъ удивленіе, когда подумаешь, что 
она говорена была на-обумъ — безъ вся
кихъ приготовленій.

Извѣстно, что Христіанскимъ Миссіо
нерамъ въ Америкѣ удавалось иногда обра
щать и знаменитѣйшихъ старшинъ нѣко
торыхъ дикихъ поколѣній. Онеидскій воинъ. 
Скенаудо есть одинъ изъ примѣчательнѣй
шихъ между ними: онъ умеръ еще недавно 
въ своей крѣпостцѣ, на сто десятомъ году 
отъ рожденія. Его обратилъ Миссіонеръ 
Киркландъ: нашедъ въ немъ, по своемъ нрит^ 
бытіи , юношу преданнаго буйствамъ вой
ны, невоздержанію и всѣмъ грубымъ поро
камъ дикой жизни , онъ сдѣлалъ изъ него 
украшеніе и честь Христіанской Религіи. 
Замѣчательно, что даже и въ самомъ пе
реходѣ ОШЪ гнуснѣйшаго порока, какимъ за
ражены, какъ слышно, не одни дикіе, но и 
образованные Американцы, видны были нѣ
которымъ образомъ благородство и возвы-



56

игенность чувствъ. Скенаудо, какъ спгаріни- 
иа своего племени, присутствовалъ въ 1766 
году при заключеніи одного договора, въ 
Албаніи; тамъ предался онъ однажды ночью 
всѣмъ крайностямъ своего распутства, и 
утромъ слѣдующаго дня, когда проснулся, 
увидѣлъ себя распростертаго на улицѣ и 
лишеннаго всѣхъ украшеній, даже отличи
тельнаго знака своего старѣйшинства Съ 
сей минуты онъ не помрачалъ уже своего 
разсудка виномъ: можетъ быть, никакое 
нравственное краснорѣчіе не возъимѣло бы 
такого дѣйствія, какъ сіе унизительное 
сознаніе своего безчестія. Скенаудо быль 
однимъ изъ отличиѣйніихъ Индѣйцевъ. Коло
ніи справедливо опасались его прежде ре
волюціи, но за то, во время оной, они имѣ
ли достаточныя причины съ нимъ прими
ришься. Правиломъ его было, что во вся
комъ случаѣ должны быть защищаемы пра
ва природныхъ жителей обитаемой имъ 
страны. Та же причина, которая по
будила его сперва возстать противу Ан- 
і’ло-Аыериканцевъ, заставила соединиться 
съ ними въ послѣдствіи , когда еще другое 
чуждое 
Онъ бы 
большой промежутокъ времени, въ теченіе 
котораго нѣсколько племенъ переродилось,

поколѣніе хотѣло вторгнуться, 
истребилъ поселенцевъ , если бъ
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не примѣшалъ въ ихъ жилы крови л/;ясных'& 
Л7одей. Посему-то онъ сталъ предпочи
тать ихъ Британцамъ, которые въ про
долженіе войны весьма чувствовали , какъ 
выгодно сіе предпочтеніе для ихъ против
никовъ. Соединенные Штаты почтили его 
публичнымъ погребеніемъ, а Индѣйцы дали 
ему прозваніе друга бѣлыхъ людгп , ибо 
хотя онъ былъ внхръ па войнѣ, но въ мирное 
время былъ онъ только шумливый вѣте
рокъ, и способенъ къ пламенному дружеству. 
За мѣсяцъ лли около того предъ своею 
смертію прекрасно и трогательно говорилъ 
онъ о долговременной своей жизни и пе
чальномъ уединеніи старости :

„Я подобенъ престарѣлому дереву. Не
настье и бури ста зимъ пронеслись съ шу
момъ чрезъ мои вѣтви; вершина моя по
мертвѣла. Поколѣніе, къ которому принад
лежу, скрылось съ лица земли, и остави. 
ло меня одного. Зачѣмъ я живу, извѣстно 
одному доброму Великому Богу. Молитесь 
моему Іисусу: да даруетъ онъ мнѣ тер
пѣніе ожидать , пока настанетъ роковой 
часъ

Сей роковой часъ наступилъ вскорѣ, и 
послѣднее желаніе Скенауда было чтобы 
погребли его подлѣ кроткаго Миссіонера ,



5в

которому былъ онъ обязанъ своимъ обра
щеніемъ.

Совсѣмъ другаго рода слѣдующія слова, 
обращенныя старшиною Крикскаго пле
мени къ Генералу, взявшему его въ плѣнъ. 
Эшо порывъ дикой строптивости и рѣ
шительности неизмѣняемой.

,,Я сражался съ вами при Форшъ-Мимсѣ; 
л сражался съ вами при Георгіи. Я нанесъ 
вамъ столько вреда, сколько состояло въ 
моей власти. Сдѣлалъ бы я и больше, если 
бъ не былъ опутанъ измѣнничествомъ. Вои
ны, служившіе мнѣ вѣрно , погибли всѣ 
близъ иеия — они погибли въ бишвѣ ! Я 
плачу о потерѣ ихъ, но они прешли къ сла
вѣ. Я ихъ Князь — плѣнникъ, но воинъ. 
Дѣлайте что хотите — не посрамлю 
ихъ памяти.”

Эшо не пустыя слова: они весьма зна
чительны, потому , что сказаны во время 
мучительной пышки , въ шо время, когда 
малѣйшее колебаніе, одинъ тяжкій вздохъ 
могъ лишить героя уваженія народнаго — 
между шѣмь, какъ веселая улыбка 
называла, сколь безсильны тѣлесныя 
аанія противу души , пролагающей 
въ святилище горнее. Превосходный 
мѣръ такого же величія души подалъ 
гинскій военачальникъ Опехоханугъ. 

его до- 
шер

пу ть 
при- 
Вир- 
Ога-



важность, скрытность и вкрадчивость бы
ли главными его качествами ; обладая ис- 
куствомъ вести переговоры и противо
борствовать оружіемъ, принуждалъ онъ 
первыхъ поселенцевъ Виргиніи къ безпре
рывной войніі, а въ 1641 году, при жесто
чайшемъ впаденіи въ колонію, оші кото
раго она истреблена была почти до осно
ванія удрученный уже лѣтами, и потому 
слабый на ногахъ , командовалъ онъ вой- 
екомъ съ носилокъ, равно какъ и при воз
вратномъ походѣ своихъ воиновъ. Наконецъ^ 
обезсиленнаго, изнуреннаго, и почти слѣ
паго взяли его въ плѣнъ, и привезли въ 
Якобштадтъ, гдѣ одинъ изъ менѣе образо
ванныхъ дикихъ , долженствовавшій быть 
его стражемъ, нанесъ ему смертельную ра
ну. Но мужество не оставляло его до по
слѣдней минуты его жизни. Оно служило 
ему твердою опорою въ счастіи и въ горе
сти, въ болѣзни и при гробѣ. Доказатель
ство сего находимъ въ его послѣднихъ сло
вахъ. На смертномъ одрѣ , ожидая близкой 
кончины, услышалъ онъ въ темницѣ своей 
необыкновенный шумъ , открылъ немного 
глаза, и увидѣлъ*  себя окруженнымъ толпою 
людей, которые весьма не во время при
шли удовлетворить своему жестокому лю
бопытству, Умирающій воспылалъ гнѣвомъ.
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Какъ бы не примѣчая докучливыхъ, припод
нялся онъ на одрѣ своемъ, и потребовалъ 
съ важностію и благородствомъ, чтобы 
немедленно послали за Губернаторомъ, 
Когда сей пришелъ , Индѣецъ посмотрѣлъ 
на него пристально и презрительно, и ска
залъ: „Если бъ судьба предоставила мнѣ 
взять въ плѣнъ Сира Вилліама Беркелея, 
то я по истинѣ почелъ бы недостойнымъ 
себя выставлять его такъ на показъ 
роду.“ Онъ хотѣлъ говорить еще , но 
слиткомъ изнуренное тѣло не могло 
ренести внезапнаго движенія страсти. 
Природа уступила, и опъ умеръ въ то вре
мя, ковда еще краска гнѣва пылала на ли
цѣ его.

Нерѣдко находимъ мы между сими 
народами черты политической мудрости. 
Слѣдующая рѣчь одного Херокезскаго пред
водителя къ его сортечеспівенникамъ, же
лавшимъ соединиться съ Англичанами про
тивъ колоній, любопытна по своему со
держанію.

„ Соотечественники ! Богъ повелѣлъ 
всѣмъ намъ, и краснымъ и бѣлымъ Амери
канцамъ, жить въ одной землѣ. Когда та
кова была Его воля, зачѣмъ присоединяем
ся мы къ народу, пришедшему къ намъ изъ 
за соленыхъ водъ ? Мы можемъ обойтись
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безъ него — мы и дѣти наши. Когда Ве
ликій Духъ далъ намъ землю, Онъ далъ намъ 
ее обиталищемъ жизни нашей, мѣстомъ 
успокоенія нашихъ костей, и то же назна
чилъ онъ всѣмъ, кому далъ землю. Студе
ная вода, которую Онъ далъ намъ, течешь 
еще, лѣса, которымъ велѣлъ росши, еще 
эелѣнѣютъ. Сколько я ни простъ, но при 
всемъ томъ ограниченный разсудокъ мой 
говоритъ мнѣ, когда я смотрю на. всѣ пред
меты сіи, что они суть дѣло рукъ Божі
ихъ. Когда бѣлый народъ пришелъ къ намъ, 
Великій Духъ запретилъ намъ смѣшеніе съ 
нимъ — мы смѣшались , и онъ огапусшплъ 
намъ грѣхъ, не разлучилъ мужа съ женою , 
отца съ дѣтьми, брата съ сестрою; и по
терпѣлъ смѣшанную кровь въ нашихъ жи
лахъ. Эшо должно такъ оставаться, пото
му, что на эшо была Его воля. Изъ смѣ
шенія нашей крови , изъ сліянія силъ на
шихъ Вашингтонъ, братъ бѣлыхъ' людей, со- 
дѣлалъ себѣ имя на сраженіяхъ — имя, воз
вышающееся надъ 
Ио вы всѣ знаете , 
гался онъ впередъ , 
диненными силами 
вы знаете всѣ, какъ быстро полетѣлъ онъ, 
когда мы приняли его сторону. О, поду-

именами бЬлыхъ« 
медленно подвн*  

опіцы наши сое-
11

ВСЁМИ

какъ
когда
прошивусіпали ему;
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майте о томъ, что мы составляемъ одинъ 
народъ!**  —

Миссіонеры замѣтили, что между нѣ
которыми племенами склонность къ мир
нымъ искуствамъ находится въ равной 
степени со способностями военными , и 
они удачно симъ воспоЛ'ьзовались для ус
пѣха въ своемъ предпріятіи. . Имъ помогло 
)шо даже въ распространеніи Евангелія, и 
въ образованіи Христіанскихъ Учителей. 
Досшопримѣчательнѣйшимъ примѣромъ то
му служитъ старшина иди Князекъ Ллле- 
ганійцевъ, который, по своему чудесному 
обращенію и неутомимой ревности къ Хри
стіанскому ученію , названъ Индііісчимъ 
Пророкомъ. Въ теченіе пніиидеслшилѣшней 
жизни своей не отличался онъ ничѣмъ 
инымъ, какъ тупоуміемъ и склонностію 
къ пьянству. На пятидесятомъ году си
дѣлъ онъ однажды на пнѣ , и раскуривалъ 
свою трубку; вдругъ повалился навзничь, и 
нѣсколько часовъ лежалъ въ безпамятствѣ. 
Народъ счелъ его умершимъ, и приготовлял
ся уже похоронить по своему обыкновенію. 
Всѣ родственники его собрались и хотѣли 
несши его , но вдругъ онъ очнулся. Пер
выми словами его были: „Не тревожьтесь: 
я видѣлъ небо. Соберите весь народъ, хочу 
сказать ему, что со мною случилось. “
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Народъ собрался около своего предво
дителя, и онъ началъ торжественно раз
сказывать, какъ четверо прекрасныхъ юно
шей пришли къ нему и говорили: „Великій 
Духъ гнѣвенъ на піебя и на всѣхъ красныхъ 
людей, и если ты не оставишь пьянства, 
лжи и воровства, и не обратишься къ Не
му, то никогда не войдешь въ прелестное 
мѣсто , которое мы теперь хотимъ пока
зать тебѣ.“ Тутъ разсказалъ онъ, какъ 
юноши повели его ко вратамъ неба, отво
рили ихъ, но не допустили войти въ нихъ; 
какъ тамъ все несравненно превосходнѣе , 
нежели гдѣ либо , какимъ непомрачаемымъ 
блаженствомъ наслаждаются жители неба 
и пр. Наконецъ онъ отведенъ былъ назадъ, 
и велѣно ему сказать всѣмъ Индѣйцамъ, что 
съ мимъ было. — Вскорѣ отправился онъ 
къ западнымъ племенамъ Индѣйскимъ , но 
не ѣздилъ къ однимъ только Онеидцамъ. 
Вездѣ совершенно вѣрили его словамъ, и 
уважали его какъ Пророка. Послѣдствія 
сего были весьма замѣчательны. Его по
колѣніе , дотолѣ неопрятное, лѣнивое и 
преданное пьянству, сдѣлалось чисто
плотнымъ , трудолюбивымъ, воздержнымъ 
и счастливымъ. Сей старшина Аллега- 
нійцевъ утверждалъ, что подобныя ви
дѣнія являлись ему ежегодно: послѣ кажда
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го объѣзжалъ онъ снова всѣ племена, и умеръ 
во время одного изъ сихъ пушешеспівій. 
Его назвали Пророкомъ мира для разли
чія съ братомъ дикаго Князька Текумзея, 
кошорый именовался Пророкомъ войны.

Перев, Вл.

II.

КРИТИКА.

I.

Разговоръ отъ Полярной Звьздьт.

„Вотъ вамъ Пол.'.уная Звѣзда!" сказалъ 
мнѣ юный другъ мой С. — вбѣгая ко мнѣ 
вчера съ веселымъ лицемъ. „Да вы вѣрно 
ужъ читали ее?“

„Нѣтъ еіце.“ отвѣчалъ я. — „Что зна
читъ, что іпы такъ веселъ?" и между на
ми начался слѣдующій разговоръ.

С. „Что значитъ? забавно, 
не знаете , въ какомъ я бываю 
всегда, какъ услышу или узнаю, 
будь новое, хорошее, а эіпа книжка' 
.должалъ онъ, отдавая мнѣ ее: 
прелесть. Въ ней все , 
славные стихи,

Развѣ вы 
восторгѣ 
что ни- 

про
ката книжка 

что вамъ угодно : 
отличная проза, а при
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томъ, какъ всѣ ее хвалятъ, капъ ею восхй» 
щаюіпся !“ —

Я взялъ книжку , посмотрѣлъ : изданіе 
ве дурно ; виньетка хорошо нарисована { 
все эіпо, какъ быть водится.

Надобно однакожъ признаться моимъ 
читателямъ, что л нетерпѣливъ до край» 
восіпи; притомъ же въ эшо время , какъ 
нарочно, л долженъ былъ непремѣнно кон
чить нѣкоторыя дѣла, и такъ, чтобъ про
читать поскорѣе что нибудь изъ лучшаго, 
я спросилъ С.: „Что же піебѣ болѣе всего 
понравилось въ Полярной Звѣздѣ 7“

С. „Мнѣ? Все — все прелестно! —“— 
„Однакожъ нельзя, чтобъ не было чего 

нибудь такого, что бы не правилось тебѣ 
особенно.“ —

„Конечно. .... Это правда..... тамъ 
есшь...“ Тутъ онъ, явно вопреки своему ха
рактеру, задумался. „Что бы вамъ сказать?.. 
Да. .. . вотъ бѣда , что я заглавіи никогда 
не помню.. . . Тамъ всего лучше. ,.. Лхъ I 
какъ оно.... —“

И я по глазамъ еГо отгадалъ, что онъ 
еще самъ не читалъ Полярной Звѣзды.

Онъ тотчасъ въ эшомъ признался.
С. нѣсколькими годами меня моложе} 

любитъ меня, и даже нерѣдко слушается, 
если однакожъ собственнымъ своимъ раэ> 

5 



66

во 
до 
ДО

судкомъ увѣрится , что я правъ. Онъ вѣ
тренъ, и потому всегда готовъ первый на 
шалости; всегда готовъ толковать два ча
са съ видомъ ученаго о томъ, про что 
слыхалъ только мимоходомъ. Но онъ уменъ 
и благороденъ, и потому охотно признаетъ 
свои ошибки.

Послѣ этого предувѣдомленія не тру
дно повѣришь, что я порядочно вымылъ 
ему голову , прибавляя къ каждому періоду 
моего поученія : ,,не суди о толмі, чего не 
янаеиіц перестань быть мальчикомъ ; при
мись яа умъ-, и проч. и проч

Онъ молчалъ, краснѣлъ и наконецъ, 
чтобъ поправить вину свою, далъ мнѣ сло- 

прочишашь Полярную Звѣзду отъ доски 
доски со всевозможнымъ вниманіемъ, а 
того никакъ не судить о неД.
Ужъ я отдалъ ему назадъ книжку; ужъ 

простился съ нимъ, в готовился примять
ся за свои дѣла, какъ вдругъ мой юноша 
остановился посреди комнаты, и всѣми си
лами старался чшо-то вспомнить.

,.Что битъ я хотѣлъ сказать вамъ?" 
говорилъ онъ, поглядывая на мои столовые 
часы. . . . „Очень нужное. . . . Какая несно
сная память ! . . . Человѣку непремѣнно на
добно быть въ 12 часовъ ровно у. . . (На 
часахъ было около половины втораго часа.)

г
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„А тутъ выдумывай. .. . ПЬчего дѣлать , 
забылъ; прощайте!“ и ушелъ.

Не прошло двухъ минутъ, какъ онъ во
ротился. „Вотъ о чемъ я хотѣлъ сказать 
вамъ ‘ говорилъ онъ: „меня увѣрили, что въ 
Полярной Звѣздѣ пишутъ объ васъ."

„Обо мнѣ? іпы шутишь." —
„Божусь, что меня увѣряли." —
„Быть не можетъ. Посмотримъ одна

кожъ." —
Я развернулъ книжку, и мнѣ тотчасъ 

представился: Взглядъ на старую и но
вую Словесность въ Россіи.

,,Если есть что нибудь обо мнѣ," ду
малъ я „такъ это вѣрно тутъ!" и перевер
нувъ первые листы съ природнымъ моимъ 
нетерпѣніемъ, я увидѣлъ на у сшр., что 
имена Писателей, въ семъ взглядѣ, напеча
таны косыми буквами. Послѣ этой наход
ки мнѣ легко было отыскать свое имя на 
35 стр.

Вотъ что прочиталъ я въ слухъ моему 
вѣтреннику.

,,Жандрь, съ товарищами , перевелъ съ 
Французскаго нѣсколько Трагедій и одну 
Комедію , отъ чего многоручные переводы 
сіи получили пестроту въ слогѣ; трагиче
скіе стихи его гладки , нерѣдко сильны и

*
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часто заржавлены старинными выраженія
ми."

С. думалъ, что я шучу и читаю не 
то, что напечатано въ книгѣ, и схвативъ 
ее у меня изъ рукъ, самъ прочиталъ отъ 
слова до слова тоже,

Надобио было видѣть , какъ сердился 
другъ мой. ,,Я напишу на это отвѣтъ; я 
скажу, что все, что здѣсь напечатано объ 
васъ, неправда ; что Полярная Звѣзда дур
ная книга ; что Сочинипіель Взгляда на 
Словесность ошибается, что...."

„Опять крайность!" сказалъ я, стара
ясь хоть на минуту остановишь пылъ его 
гнѣва.

„Не мѣшайте мнѣ говорить правду, 
отры- 

волѣ."

немно-

или я уйду вонъ!" сказалъ онъ мнѣ 
висто.

„Уйдешь вонъ ? Эпіо въ іпвоей 
отвѣчалъ я хладнокровно.

Это удержало его, и помолчавъ
го, онъ спросилъ меня: ,.Неужели вы не бу
дете отвѣчать Г. Бестужеву."

Другъ мой , въ самомъ пылу досады , 
успѣлъ посмотрѣть , кшо подписался въ 
концѣ Взгляда.

„Такъ это Г. Бестужевъ пишетъ?*'  ду
малъ л про себя.

С. повторилъ между шѣмъ свой вопросъ.
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„Думаю, что не буду!" отвѣчалъ я.
„Такъ вы не скажете Г. Бестужеву; 

что вмѣсто нѣсколькихъ Трагедій, вы пе
ревели только одно дѣйствіе изъ Траге
діи. . . . Какъ она? Ничего не помню; да все 
равно; такъ вы этого ему не скажете?"— 

„А на что бы это ему сказывать?" •—■ 
„Какъ на что? Чтобы оііъ не толко

валъ объ васъ, не зная, что вы писали." —
„Все равно; онъ могъ бы судить о мо

ихъ стихахъ и по одному отрывку, прочи
тавъ его; правда, онъ тогда не сдѣлалъ бы 
ошибокъ." —

,,Да. — А теперь я непремѣнно спро
силъ бы его : въ которой именно, изъ н'С- 
сколъкпосъ, переведенныхъ вами съ товари
щами Трагедій, стихи ваши больше заржа-- 
еленьі ? Почему за пестроту слога всѣхъ 
этнхъ Трагедій , которыхъ вы и не виды
вали, должны вы отвѣчать ? Почему слогъ 
Комедіи Притворная невѣрность, которую 
вы перевели только съ Грибоѣдовымъ, по
лучила , по мнѣнію Г. Бестужева, также 
пестроту въ слогѣ, и при томъ отъ мно
гихъ рукъ'і И какъ Г. Бестужевъ могъ замѣ
тить эту пестроту, когда піѣ люди, ко
торые пишутъ въ наше время лучшіе ко
мическіе стихи, никогда не могли отга
дать , которыя сцены переводилъ Грибоѣ
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довъ и кошорьтя вы ? Послѣдняго , правда, 
Г. Бестужевъ знашь не обязанъ."

„Если бы" продолжалъ онъ: „я не ду
малъ, что хотятъ васъ оскорбишь, что съ 
намѣреніемъ. ..."

„Кто жъ гаебѣ сказалъ это ? Да и мо
жно ли благородному человѣку подозрѣвать 
кого нибудь въ такомъ поспіупкѣ ? Л на
противъ думаю, что Г. Бестужевъ, будучи 
совершенно увѣренъ, что меня мало зна
ютъ, что не займутся вовсе восемью стро
ками , мнѣ въ статьѣ его посвященными , 
рѣшился написать про меня то, что слы
халъ отъ другихъ, потому, что 
вовсе промолчать обо мнѣ , а за 
но ли сердиться ?“ —

„Да зачѣмъ же онъ писалъ о 
го не знаетъ хорошенько?" —

„Л зачѣмъ же ты самъ судишь о шомъ, 
чего іпы не читалъ?"

Тушъ юноша опять задумался. „Послу
шайте! ‘ сказалъ онъ мнѣ потомъ „я вамъ 
даю честное слово быть осторожнѣе, если 
вы обѣщаете мнѣ сдѣлать то , о чемъ я 
васъ попрошу; только обѣщайте непремѣн
но исполнить мою просьбу." —

„Подъ этимъ условіемъ, мой другъ, обѣ
щаю." —

не хотѣлъ 
эшо мож-

томъ, че-
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я все сдѣ-

С. опять
„Г. Бесту-

Іі

1

„Теперь я васъ поймалъ : вы должны 
непремѣнно сегоднишнііі разговоръ нашъ на
печатать въ Сынѣ Отечества.*'  ■—

„Что дѣлать! слово законъ! Однакожъ 
подумай прежде, къ чему эіііо?“ —

„Къ тому, чтобъ знали, что не одинъ 
я сужу на вѣтеръ, что Г. Б. .. “

„Довольно. ‘ —
,,Чшо онъ судить" —
„Сдѣлай милость довольно , 

лаю." —
Тутъ мы простились.
Черезъ нѣсколько минутъ 

явился. „Скажите" говорилъ онъ: 
жеву , что вы передѣлали стихами вашу 
Семелу изъ Шиллеровыхъ сценъ; что ее нѣ
сколько разъ играли на Театрѣ ; что вы 
перевели прозой Комедію Любовь и разсу- 
/і,окъ; что вы не все переводили съ пюва- 
риіцамч", что вы перевели нѣсколько хо
ровъ и одну сцену изъ Расиновой Гоѳоліи." 

Я хотѣлъ напомнить ему, что эшо не 
входитъ уже въ нашъ разговоръ ; но С. не 
дождался моего отвѣта.

Вечеромъ онъ прислалъ мнѣ записку: 
„Ради Бога" пишетъ онъ: — „не напоми
найте о вашихъ хорахъ изъ Гоѳоліи , тамъ 
есть еовядл , надъ которыми, съ такимъ 
успѣхомъ тѣшились ужъ нѣсколько разъ въ

I
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разныхъ Журналахъ ; видно другаго слова 
еще не отыскали." —

Виноватъ , въ этомъ я ужъ никакъ на 
ногъ его послушаться; что разъ мною на-' 
писано, отъ того не отступлюсь никогда, 
и, вопреки людямъ щекотливымъ, говяда мои 
будутъ вмѣстѣ съ ко^лии^ами, которыхъ 
въ Словесности такъ много.

лКанАръ,
аЗ Февраля.

2.

Заліѣчаніе /Дѣйствительнаго Статскаго 
Совѣтника Маркова на староновую книг;у, 
ѵменуему/ѵ, П олный всеобщій СтрЛп, 

ч і й.

Въ приложенномъ при С. П. б. Акаде
мическихъ Вѣдомостяхъ къ N0. 7 сего года 
объявленіи о вновь вышедшей книгѣ, подъ 
названіемъ : Полный асеоб^ій Стряпчій , 
или Слоопрь Практическаго ПражАанскаго 
А'Илопрои-івОАства, составленный С^^^тако. 
еыліь въ і6 частилъ, между прочимъ сказано; 
что одно воззрѣніе на сей новый трудъ Г. 
Ушакова можетъ удостовѣрить каждаго, 
что книга сід не есть обыкновенная вы> 



писка или компиляція, какъ большая чаешь 
Сіпряпчихъ, Судообрядниковъ и Повѣрен
ныхъ, предъ СИМЪ изданныхъ, чпіо сверхъ 
того сіе новое изданіе Полнаго всеобщаго 
Стряпчаго преимуществуетъ еще исправ
нымъ выборомъ образцовъ, систематиче
скимъ порядкомъ, хронологическимъ обра
зомъ расположенныхъ къ каждому предмету 
узаконеній, и полнотою; что по сличенію 
литеръ въ печати лишняго находится пе
редъ изданнымъ въ 1821 году Стряпчимъ 
въ і6 же частяхъ до 8оо страницъ, и что 
потому книга сія по всей справедливости 
можетъ назваться необходимою ручною 
книгою для всѣхъ, занимающихся хождені
емъ по дѣламъ всякаго рода. —

Не входя въ подробное разсмотрѣніе 
похвалы , дѣлаемой сей книгѣ самимъ собіг- 
раіпелемъ я ея продавцомъ, довольно бу
детъ въ опроверженіе того сказать, что 
сіе то новое изданіе Полнаго Стряпчаго 

, есть совершенный списокъ или компиля
ція изъ всѣхъ изданныхъ до него Стряп
чихъ , Судообрядниковъ и Повѣренныхъ, 
коихъ былъ я первымъ изобрѣтателемъ; 
ибо прежде таковой книги въ свѣтѣ не 
было. Она сочинена мною въ 1809, а напе
чатана въ 1810 году въ 3 частяхъ.
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Благосклонное принятіе сего сочине
нія публикою побудило меня послѣ шого 
сдѣлать еще четыре изданія съ прибавле
ніями, которыя также съ у'довольсіпвіемъ 
отъ нея были принлтЫ) и въ короткое вре
мя всѣ распроданы.

Между тѣмъ нашлись расчетливые Из
датели и переписчики , которые, водимы 
будучи непомѣрнымъ желаніемъ воспользо
ваться счастливою моею мыслію , давшею 
книгѣ сей заманчивый для публики титулъ, 
сдѣлали компиляцію съ большей части со
чиненныхъ мною актовъ и прочихъ доку
ментовъ. и такимъ образомъ въ і8іі году 
напечатали подобную книгу въ Москвѣ. Но 
поелику таковые поступки Московскихъ 
Издателей оставилъ л безъ вниманія, то 
и здѣсь въ С. Петербургѣ издали въ іэіу 
году единообразную книгу подъ названіемъ; 
Полный всеобщій Стряпчій, собр, С. Ушо
ковымъ, въ ІО частяхъ, кои большею ча
стію наполнены выписками статей, взя
тыхъ безъ всякой перемѣны изъ моего со
чиненія, о чемъ принужденъ былъ я въ і8і8 
году припечатать въ объявленіи при Ака
демическихъ Вѣдомостяхъ, и сдѣлать пятое 
изданіе со многими перемѣнами и приба
вленіями.
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А какъ и сіе изданіе также скоро бы
ло все раскуплено, то я напечаталъ еще 
шестое, которое , при тщательномъ пере
смотрѣніи, дополнилъ многими примѣрами 
и обрядами, и расположилъ на і6 частей, 
въ надеждѣ , что послѣ всѣхъ вышеписан
ныхъ обнаруженныхъ мною обстоятельствъ, 
не рѣшится уже кто либо еще воспользо
ваться моими трудами; однакожъ , не взи
рая на то, и послѣднее изданіе мое под
верглось нынѣ равной участи съ прежни
ми, ибо Издатель Полнаго всеобщаго Стряп
чаго не преминулъ наполнить онаго всѣмъ 
тѣмъ, что ему нравилось въ изданіи Повѣ
реннаго , и назвать книгу свою не необы
кновенною выпискою или компиляціею , а 
какою-то необходимого ручного книгою , 
дабы тѣмъ исключить себя изъ числа тѣхъ 
Издателей, о которыхъ выше сего мною 
упомянуто, а можетъ быть имѣлъ онъ въ 
виду и мое шестое изданіе помѣстить, на 
оборотъ вмѣсто своего , въ классъ компи
лированныхъ сочиненій.

Со всѣмъ тѣмъ объясненіе сихъ обстоя
тельствъ достаточно убѣдить можетъ 
всякаго въ достоинствѣ котораго либо 
изъ двухъ изданій книги, имѣющей названіе 
одинакое Всеобщаго Стряпчаго. Сочиненіе 
мое есть оригинальное, расположенное по

I
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собственной, обдуманной мною методѣ , 
достоинство котораго признала уже по
чтеннѣйшая публика , раскупивъ пять его 
изданій, составленная же Г. Ушаковымъ 
книга есть большею частію списокъ съ 
моего сочиненія, и все достоинство ея со
стоишь только въ 8оо лишнихъ страни
цахъ, которыми Г. Ушаковъ іі искусные на
борщики умѣли увеличишь ея изданіе.

И. Марковъ.

III.

р
I

САНКТПЕТЕРБУРГСКІЙ ТЕАТРЪ.

Танкведъ, Траге/^іа въ 3 д'Сйствгядга, въ 
сткха.тъ. Соч. Вольтера , переводъ Н. И. 

І'ппднча, представленная іб февраля.

Драматическое Искуствр ие только не 
уступаетъ ни въ чемъ прочимъ Изящнымъ 
Искѵствамь , но едва ли не заслуживаетъ 
первенства, по іпрудносіпи достиженія въ 
немъ совертенства, и — такъ сказать — 
по неблагодарности своей къ Артистамъ, 
посвятивиіимъ ему себя. Поэтъ , вмѣстивъ 
въ себК предметъ, имъ описываемый, изли- ,

Г
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ваеіпъ чувства свои письменно, безъ помо
щи Мимики или Декламаціи ; ошъ него не 
требуется, представленія онаго чувствамъ 
читателя: онъ передаетъ его воображенію. 
Художникъ, для изображенія какого нибудь 
героя, не долженъ быть самъ имъ въ то 
время; онъ не обязанъ принимать его осан
ки, органа, ФИЗІОГНОМІИ. Напротивъ того 
Актеръ долженъ переселиться въ лице, имъ 
изображаемое, долженъ вмѣстить въ себѣ 
его душу, и для того забыть свою, забыть 
свое званіе, характеръ, положеніе, и не вы
ходить ни на минуту изъ представляема
го имъ персонажа — вотъ трудность се
го ИеКусгава.' — Поэтъ или Художникъ 
живутъ въ потомствѣ въ произведеніяхъ 
своихъ: Актеръ трудится только для со
временниковъ, лишенный ожить, подобно 
имъ, послѣ смерти въ своихъ твореніяхъ— 
вотъ неблагодарность! Человѣкъ, презрѣв
шій всѣ сіи невыгоды и совершенно посвя
тившій себя Драматическому Мскусшву, 
имѣя въ виду наградою своего таланта 
внутреннее увѣреніе-, что онъ достигъ 
славной и трудной цѣли, пріобрѣлъ иску- 
сшво владѣть душею зрителя, есть Ар
тистъ, заслуживающій удивленіе : въ душѣ 
его воэженъ рукою генія чистый, возвы-

г
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I

I

II 
I

шейный пламень — удЬль душъ благород. 
ныхъ.

Сіи мысли произвела во мніі игра Г-жи 
Семеновой б. , въ роль Амеиаиды. Каждое 
движеніе, каждое выраженіе въ лицѣ, въ 
голосѣ сей несравненной Актрисы показы
ваетъ талантъ удивительный и глубокое 
знаніе души человѣческой. Она совершенно 
переселяется въ играемую ею ролю : зри
тель никогда не видитъ въ ней самой ея; 
но Клитемнестра, Медея, Аменаида попе
ремѣнно являются въ ней со всѣмъ ихъ ве
личіемъ, со всею силою страстей ихъ. Въ 
концѣ Трагедіи , когда съ послѣднимъ вздо
хомъ Танкреда, отчаяніе и ужасъ объем- 
люіпъ ея душу, каждый звукъ ея голоса 
раздиралъ мое сердце: очарованный ея ма
гическою властію, я готовъ былъ бросишь
ся въ толпу рыцарей, отмстишь за смерть 
Танкреда или — пасть за несчастную Аме- 
иаиду!

Г. Каратыгинъ, игравшій ролю Танкре
да, безъ всякаго сомнѣнія, можетъ сдѣлать
ся Актеромъ совершеннымъ: отличный его 
талантъ примѣшенъ въ каждомъ словѣ , въ 
каждомъ движеніи, но талантъ сей необра
зованъ: онъ заглушается тысячью погрѣш
ностей. Ёго можно сравнишь съ алмазомъ, 
покрытымъ дикою корою. Если чувство
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Изящнаго будетъ управлять порывами ду- 
шіі его, если онъ потщится образовать 
вкусъ свой произведеніями знаменитыхъ 
Писателей, если въ представляемыхъ имъ 
роляхъ будетъ вникать въ духъ Автора, я 
наконецъ, если будетъ пнцаіпельно раз
сматривать человѣка : — то мы 
ся , что со временемъ станетъ 
ряду съ первѣйшими Актерами.

Съ удовольствіемъ замѣтили 
представленіе сіе, что и прочіе
старались даже невесьма значительныя ро
ли 
ло 
къ

ручаем- 
онъ на

мы вх> 
Актеры

сыіграіпь какъ должно, и сіе произве- 
сильное вліяніе на зрителей. Перейдемъ 
самому спектаклю.
Отъ чего пьеса, которая прежде весь- 

рѣдко являлась на Театрѣ, теперь въ 
играна уже два 

который невольно 
въ каждомъ любителѣ Дра- 

ма
теченіе нѣсколькихъ дней, 
раза ? Вотъ вопросъ , 
возбуждается
мапіическаго Искуства. Сіе происходитъ , 
по мнѣнію моему, отъ іпого, что неровная 
игра Актеровъ, неоднообразное ихъ стрем
леніе къ достиженію цѣли—такъ сказать— 
убкаалм при каждомъ представленіи сіе 
превосходное произведеніе Вольтера: нынѣ 
же ровность игры пхъ, согласіе цѣлаго 
(епвешЫе) суть единственныя причины 
успѣха пьесы хорошій квартетъ , лосред-

і
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сгавенно , но согласно ] 
средственными музыкантами , можно 
таіпь съ удовольствіемъ но сей же 
иый квартетъ , если онъ будетъ разъи< 
гранъ неровно , оскорбитъ слухъ зна
тока музыки. Желательно, чтобъ наши 
Лкпіеры обратили на это вниманіе и во 
всѣхъ прочихъ пьесахъ, и помнили, что луч
ше играть хотя посредственно, нежели 
только читать роли.

Мы считаемъ излишнимъ говорить здѣсь 
о красотахъ прекраснаго перевода Танкре- 
да : онъ извѣстенъ всѣмъ просвѣщеннымъ 
любителямъ Словесности. Основательное 
знаніе языковъ, тонкій очищенный вкусъ 
и творческій духъ видны во всѣхъ творе
ніяхъ Г. Гнѣдича.

I
разъигранный поі
ГІЯ м и іи п зіе хі/ъ лч ' ■слу-

са-

д-
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ІУ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.

Альпы*);

( Ліі дидактигхсксио Опыта оба Астронолііи — 
Ліснь Землі. У

Громады грозпыя, съ нестройностію дикой 
Всесильнымъ созданпы творенья въ день великой! 
Скопленье страшное утесовъ, скалъ и горъ, 
ГдЪ къ небесамъ пути зриіпъ изумленный взоръ; 
Гдѣ вѣковые льды, снѣгъ, и не и пушисты;
Гдѣ лишь потоковъ гулъ и вѣтровъ слышны сви

сты;
Но гдѣ яснѣе свѣтъ, яснѣй небесъ лазурь, — 
Туда, я возношусь поверхъ стихійныхъ бурь. 
Примите странника, священныя вершины!
Не таинствъ я земныхъ ищу постичь причины; 
Но рано уклонясь отъ жизненныхъ суетъ.
Ищу спокойствія, ищу забвенья бѣдъ
Подъ небомъ счастія и отъ страстей свободы...' 
Привѣтствую я васъ, столпы земной природы!

*) Писано на Женевскомъ озерѣ въ иѣсшечкѣ Жаншу 
(Сеніонсі}, аъ бывшемъ жилми^Ь Вомеша.

6



82

Къ вамъ были первые лучи устремлены 
Отъ солнца юнаго и дѣвственной луны. 
Когда, освободясь изъ грозныхъ волнъ ревущихъ, 
Вы въ видѣ острововъ возникнули цвѣтущихъ, 
II улыбнулась жизнь на вашихъ высотахъ! 
Вы, міра юнаго въ таинственныхъ степяхъ, 
При брачномъ торжествѣ Натуры предстояли; 
Вы первый-смертныхъ родъ собою удивляли ; 
Несмѣтны племена, несмѣшные вѣка. 
Промчались мимо васъ, какъ быстрая рѣка!... 
О вы7 незыблемы! о вы, несокрушенны! 
Гиганты, зрѣвшіе младенчество вселенны ! 
Вы также узрите грозящій ей хаосъ, —
И разлетится въ прахъ гранитный вашъ колоссъ!...

.4вр. Норові.

I
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л-
новости НЕ - ПОЛИТИЧЕСКІЯ.

Сего Февраля «8 происходилъ торжествен
ный антъ Императорскаго Санктпепіербургска- 
го Университета , по случаю окончанія Сту
дентами онаго перваго курса. Въ іі часовъ при
были въ собраніе , происходившее въ залѣ Уни
верситетскаго Благороднаго Пансіона , Госпо
динъ Министръ Духовныхъ Дѣлъ и Народнаго 
Просвѣщенія , Господа Члены Главнаго Правле
нія Училищъ, знанінѣйпіее Духовенство, многіе 
военные и гражданскіе чиновники и посѣтите
ли обоего пола Актъ открылся хоромъ; Озари, 
сватая радость, пѣтымъ Гг. Придворными пѣв
чими За симъ исправляіоіцій должность Ректо
ра Университета, Заслуженый Профессоръ Г. За- 
бловскій, читалъ Краткою Исторію І/сительской 
Гимназіи и ПедоіОіисвсааіО Инсти/ицта. — Кан
дидатъ Историко-Филологическаго Факультета 
Крыловъ произнесъ рѣчь на Латинскомъ языкѣ : 
Объ изчъеніи Древностей, объелеѣ и ціли сей На- 
цки. — Послѣ сего провозглашены были имена 
казеннокоштныхъ Студентовъ перваго отдѣле
нія, удостоенныхъ степени Кандидатовъ и зва
нія Старшихъ Учителей Гимназіи, и оставляе
мыхъ при Университетѣ для отправленія долж
ности Магистровъ; также казенноксіиіпныхъ 
Студентовъ втораго отдѣленія , назначаемыхъ 
къ занятію Учительскихъ мѣстъ въ Гимназіяхъ. 
Исправляющій должность Попечителя, Г. Дѣй-

I
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сіпвипіельныи Статскій Совѣтникъ Рунпчь, вру. 
чилъ каждому изъ нихъ шпагу , а отличившимсл 
разданы золотыя и серебряныя медали. За симъ 
провозглашены были имена вольнослушающихъ 
Студентовъ, окончившихъ курсъ ученія, и они 
получили аттестаты изъ рукъ Г. Министра. — 
По окончаніи сей раздачи. Ординарный Профес
соръ Г. /Іеіі/рзві произнесъ на Французскомъ 
языкѣ рѣчь: О настоявшей необходимости дать 
новое направленіе обі/сенію ві І^ниверситетахь, 
Рѣчь сія, достойная вниманія по многимъ отно
шеніямъ , принята была слушателями съ гром
кимъ рукоплесканіемъ. Актъ заключенъ былъ пѣ
ніемъ хора: Боніе, Царя храни !

VI.
СОВРЕМЕННАЯ РУСКАЯ БИБЛІОГРАФІЯ.

Новыя книги:

I 8 2 2.

Технологія , сельское п домашнее Хозяй
ство, и т, п.

і38. ясное показаніе, по которомц
всякой саліі собою люжетъ приготовлять и 
ділать всякіе фейерверки и разныя иллюліи- 
наи/ьи М. іВзі. въ Унив. тип., въ 4, 55 сшр. 

і4о. Карлюнная книжка для егерей и птицело
вовъ, содержащая въ себі описаніе дикихъ зві- 
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рей и птицъ, обитающихъ въ Россіи: по ка^ 
киліъ мѣстамъ имѣютъ они свое пребываніе 
сЪліь питаются и какіл имѣютъ свойства | 
наставленіл какое времл и какъ оныхъ 
стрѣлАть и ловить разными способами^ ка^ 
кимъ образомъ выкармливать и обцсать лл» 
ііавыхъ собакъ^ нц/кныхъ длл сей охоты*,  опи^ 
саніе птицъ пѣвсихъ, съ показаніеліъ, какъ ло
витъ ихъ разными способами и содержать 
въ клѣткахъ) съ присовокі^пленіемъ наставле
ній о выборѣ хорошихъ рцжей, пороха и дро
би*,  о дѣланіи разныхъ орцдій и сѣтей , длл 
ловли звѣрей и птии^ цпотребллеліыхъ и проч. 
М. 1822, въ Универс. шип. въ 8^ аза спір.

і4і*  Новѣйиіал опытнал искцснал Экономка, 
Стрлпт^ха и постная Повариха» Салюпро- 
стѣйшее *)  наставленіе, какъ приіотовлять 
настояиця Рцскія кцшанья, какъ то постныя 
и скоромныяу о заготовленіи въ прокъ, и какъ 
оное 7} сберегатьиотъпорсипоправлять*,  так
же лцсшій способъ варитъ сиропы, выдѣлывать 
сокъ изъ разныхъ ягодъ, весьма полезная для 
кандитеровъ , расположенная по алфавиту» 
М. 1823^ въ шип. П.Кузнецова^ въ 8^ а53 стр.

}4з. Новоизобрѣтенный , цлірсшенный и выгоднѣй^ 
шій способъ осищатъ масла, полцсаемыя изъ 
сѣменА растительныхъ тѣлъ , въ пользу фа
брикантовъ и хозяевъ, составленный С. Ко
лядинымъ, Надворнымъ СовѣтниколіА, Импе
раторскаго Вольнаго Экономическаго и дру
гихъ ученыхъ Обществъ Членомъ» С. П. б,

г

*) Простота хуже воровсглра! говоришь пословица.
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1822, въ тип. Генеральнаго Штаба, въ 8, и 
слір. съ двумя черпіежлми.

143. Книаа полезнаго хозяіістеа , состоящая ві 
тре.хъ отдѣленіяхъ с» рисунками : і) (.> ново
изобрѣтенной и испытанной паровой тепли
цѣ . нагрѣваемой парами и газомъ самымл 
малымъ колиъествомъ дровъ} З) (.> земляныхъ 
рвахъ вмѣсто разборныхъ сараевъ, въ кото
рые сажаются иностранныя деревья •, 3)0 
паровыхъ баняхъ, еъ которыхъ никогда ника
кого угара бытъ не можетъ. Сосиненіе Маіо
ра Ѳедора Воло димірова-Сморо динова. М. 
1822, въ Унив. шип. въ 8, 48 сшр.

144. Ясправный Прикащикъ. Карманная книжка, 
изданная въ пользу управляющихъ деревнями. 
Щ. 1823, въ тип. П. Кузнецова, выз, 2а стр.

VII.

НОВОСТИ ПОЛИТИЧЕСКІЯ.

г у р ц і я.
— Изъ Тріеста пишутъ отъ 15 Февраля; „По 

извѣстіямъ изъ Морей , войска, осаждавшія На- 
поли-діі-Романію, по занятіи сей важной крѣпо
сти , обратились отчасти противъ Коринѳа . 
отчасти же прошивъ Паіпрасса , и тѣсно об
ложили оба сіи города. Петро-Бей, начальникъ 
Майнопіовъ, рѣшился начать съ своими войска
ми наступательныя дѣйствія въ Акарнаніи. 8 
Января проѣхалъ онъ чрезъ .Іепаншскій заливъ
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оттуда двинется противъ 
стараются учредить лучшій 
сей страны , какъ пишутъ, 

образъ мыслей, 
товаровъ, най- 
продаеііісл съ

въ Мисолонги, и 
Эпира. Въ Мореѣ 
порядокъ. Жители 
имѣютъ самый благоразумный
Великое множество восточныхъ 
денныхъ въ Наполи-ди-Ромаиіи, 
публичнаго торгу, въ пользу Правительства.

— Въ Смирнской Газетѣ 5ресіа(еиг огіепіаі пи
шутъ изъ Ппсары отъ із Декабря : „Утромъ 
ІО числа телеграфомъ возвѣщено было о поя
вленіи Турецкой эскадры. Па всемъ островѣ все 
пришли въ движеніе: приказанія были от
даны и исполнены съ быстротою молніи. Нѣ
сколько тысячъ человѣкъ, раздѣленныхъ на пол
ки, полетѣли съ распущенными знаменами на 
свои мѣста. Всѣ мпогочислепныя батареи го
товы были разразиться , и двадцать вооружен
ныхъ судовъ въ сопровожденіи брандеровъ , жда
ли повелѣнія двинуться въ море. Казалось, что 
па островѣ одно тѣло, одинъ духъ, одна душа ! 
Эскадра Турецкая состояла изъ аі корабля : въ 
томъ числѣ были «регатъ , три корвепіты и 
17 бриговъ. Она не пошла на Ипсару , а дер. 
жнпіся въ морѣ между симъ островомъ и Хіо
сомъ. — Здѣсь (въ Ипсарѣ) находится около со
рока Греческихъ судовъ} половина ихъ обезору
жена, но, въ случаѣ нужды, всѣ готовы будутъ 
къ битвѣ въ мгновеніе ока. Что касается до 
брандеровъ, то ничшо не можетъ сравнишься 
въ совершенствѣ съ новыми Греческими бранде
рами: по свидѣтельству знающихъ людей , они 
хорошо устроены, и также хорошо управляют
ся. При каждомъ большомъ брандерѣ есть
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еще малый, на который сходятъ люди съ боль» 
іпаго по прикрѣпленіи онаго къ непріятельско
му военному кораблю. Если же на маломъ бран
дерѣ настигнутъ ихъ непріятели, то неустра
шимые Греки приближаются къ нападающему 
кораблю на самое малое разстояніе, готовясь 
взлетѣть на воздухъ и вмѣстѣ съ собою истре
бить и своихъ праговъ. — Недавно два Ипсар- 
скіе брига захватили при берегахъ Сиріи четы
ре Турецкія купеческія судна, коихъ грузъ сто
илъ 45о,ооо піастровъ. Ипсаріоты не причини
ли никакого зла шестидесяти Туркамъ , нахо
дившимся на сихъ корабляхъ; высадили ихъ на 
берегъ, снабдивъ съѣстными припасами. Вотъ 
какъ 
ные!
сему 
всѣ 
были бы нынѣ гораздо сильнѣе , нежели каковы 
они въ самомъ дѣлѣ !“

— По письмамъ изъ Кор*у  отъ і4 Января, 
Коринѳъ сдался Грекамъ на капитуляцію. Пра
вленіе Морей перенесено нынѣ въ Наполи-ди-Ро- 
манію, коей укрѣпленія приводятся въ лучшее 
состояніе.

— О обстоятельствахъ, предшествовавшихъ 
сдачѣ ІІаполи-ди-Романіи, пишутъ: „Ужасный го
лодъ свирѣпствовалъ въ сей крѣпости. По упо
требленіи въ пищу всѣхъ лошадей, муловъ, вер
блюдовъ и другихъ животныхъ. Турки принуж
дены были питаться тѣлами умершихъ своихъ 
товарищей. Голодъ и чума истребили болѣе 
Зооѳ человѣкъ; да и живые едва держались на 

посшупаюіпь люди честные и праводуш- 
Желдіпельно, чтобъ всѣ Греки подражали 
поведенію своихъ соотчичей. Если бъ они 
и всегда вели себя такимъ образомъ, то
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ногахъ. Паша всячески старался кормить ихъ , 
и раздавалъ имъ хлѣбъ. 5 Декабря Греки овладѣ
ли крѣпостью. Турецкій Комендантъ ілщепіно 
обѣщалъ каждому солдату, который рѣіиипіся 
пойти на приступъ, по 5ооо піастровъ: никто 
пе былъ въ состояніи воспользоваться симъ 
предложеніемъ. Десять тысячъ Грековъ облега
ли крѣпость. По предстательству Англійскихъ 
Офицеровъ, обошлись они съ побѣжденными сол
датами и жителями города весьма кротко. 
Такъ досталась Наполи ди-Романія , оплотъ Пе- 
лопоннеза, въ руки Грековъ ! Они не могли бы 
взять сей крѣпости, если бъ Англійскій корабль, 
нагруженный хлѣбомъ, пришелъ піуда двумя дня
ми ранѣе 1“

— Изъ Занта отъ аб Декабря пишутъ: „Дѣло 
Грековъ находится въ хорошемъ положеніи. Ан
глійское Правительство на Іонійскихъ остро
вахъ запретило всѣмъ кораблямъ , подъ какимъ 
бы они «лагомъ ни были, выходишь изъ тамош
нихъ гаваней, для снабженія припасами тѣхъ 
мѣстъ, кои объявлены Греками въ блокадѣ. Не
давно прибыли въ Заишъ три Шведскіе корабля 
отправленные изъ Александріи Меімеіііъ-Пашею, 
для снабженія Патрасса и Лепаніпа съѣстными 
припасами. П])авиіпельсшво объявило корабель
щикамъ, что оно не позволитъ нарушишь Гре
ческой блокады , и Шведскіе корабли принужде
ны были оставить свой грузъ въ Заншѣ. Флагъ 

' побѣдоноснаго Креста вездѣ возбуждаетъ къ 
I себѣ уваженіе. Одиннадцать Греческихъ судовъ 
крейсируютъ предъ Пашрассомъ. Недавно хо
тѣлъ нѣкто Мореніпіи, ложно называющій себя



11 и

9»

I

французскимъ агентомъ, проСраіііьсл съ припа
сами въ Паіпрассо. Греки его удержали. Онъ на
прасно ссылался на мнимое 
отвѣчали, что онъ корсаръ, и 
зло бѣлый Флагъ Французскій, 
жденъ войти въ отдаленную

свое званіе. Ему 
употребляетъ во 
Онъ былъ прину- 
гавань Эпира. —

Хурінидъ-Паша умеръ не отъ болѣзни , какъ 
прежде сего говорили; онъ палъ подъ кинжаломъ 
присланнаго изъ Константинополя Капиджи-Ба- 
ши. “

— Въ Іонгпаі без ВёЬаіз сказано о дѣлахъ Гре
ціи: „Кажется, что желанія наши объ успѣхѣ 
праваго дѣла Грековъ исполняются, по крайней 
мѣрѣ въ отношеніи къ Пелопоннезу, который 
мы считаемъ твердынею свободы, возникающей 
вновь въ отечествѣ Леонида и Мильціада ; въ 
Исторіи новой Греціи сія страна равняется съ 
утесами Астуріи и Галиціи во время сверженія 
Испаніею ига Мавританскаго. Взятіе Наполи- 
ди-Романіи столь же важно для Греціи, какъ бы 
напримѣръ занятіе Александріи для Піемонша, 
или Страсбурга для Франціи."

— Изъ слѣдующаго изображенія Наполи-ди- 
Романіи , можно видѣть , сколь важно занятіе 
сей крѣпости для Грековъ : „Навпліонъ или На- 
поли-ди-Романія, лежащая при подонівѣ высокой 
горы, состоитъ изъ нижняю города, называе
маго Варохи (Подолъ) и Вышгорода съ крѣпостью 
Паламиди. Укрѣпленія построены по системѣ 
Вобана : начало онымъ сдѣлано въ ібдб году, и 
съ того времени они значительно усилены и 
распространены, п теперь находятся въ самомъ 
лучшемъ положеніи. Нижняя часть города защи-
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щается гласисомъ, за коимъ находится сухой 
ровъ и валъ съ 36 «унніовыми пушками. Улицы 
города широки; домы большею частію Венеціан
ской Архитектуры. Позади сего города, идуща
го ОШЪ моря амфитеатромъ до холмовъ , возвы
шается второе укрѣпленіе, имѣющее ровъ и валъ 
съ 48 пушками (24 или 36 Фунтовыми), съ коего 
можно дѣйствовать на улицы нижняго города , 
на море и на окрестную страну. Сверхъ сихъ 
укрѣпленій поднимаются пять ярусовъ батарей, 
большею частію построенныхъ казематами; 
онѣ идутъ уступами одна надъ другою, какъ 

нихъ дѣй- 
углахь. На 
8о пушекъ, 
отдѣльный 

мѣста въ амфитеатрѣ; огонь съ 
співуешъ перекрестно и въ разныхъ 
сихъ пяти батареяхъ находится 
Позади сихъ батарей возвышается
утесъ Паламиди , имѣющій въ высоту отъ 4оо 
до 5оо футовъ. Покрытый , сводами построен
ный путь ведетъ во внутренность сей ірозной 
крѣпости, защищаемой і5о пушками и мор
тирами. Всего нашли Греки въ Наполи 4бо пу- ‘ 
текъ.

И с п а н і я.

— Въ Мадритѣ носипіся слухъ, что Министры 
намѣрены предложить Кортесамъ о перенесе
ніи Прааленія въ Кадиксъ или въ Корунну.

— Министры .закрыли Якобинскій клубъ Лан- 
дабуру по той причинѣ, что дерзкія рѣчи и сужде
нія его Членовъ выходили за предѣлы терпѣнія.

— Учрежденъ Комитетъ для представленія 
Королю самыхъ удобныхъ оборонительныхъ 
мѣръ. Сей Комитетъ состоитъ изъ Генераловъ
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Баллестероса, Зарко дель Вале, Блака, Мунари- 
за и Маркиза де ла Реюньонъ.

— О положеніи дѣлъ въ Испаніи извѣсніно 
слѣдующее : „Въ полкахъ господствуетъ болѣе 
или мевѣе плохая дисциплина. Въ тѣ полки, 
кои не имѣли въ числѣ своихъ солдатъ крику
новъ и мятежниковъ, именно опредѣлены люди 
безпокойные, и повелѣваютъ оными. Благомы
слящіе Офицеры или наскучили неустройствами, 
или видятъ что всѣ ихъ усилія къ сохраненію 
порядка уничтожаются коммцнеросами (демо
кратами) , кои привлекаютъ къ себѣ унтеръ- 
«Фицеровъ, капраловъ и солдатъ. Армія нахо
дится въ жалкомъ положеніи: она не имѣетъ 
ни одежды, ни оружія. Во всѣхъ укрѣпленныхъ 
пунктахъ ошъ Иру па до Випішоріи находится 
не болѣе двухъ полковъ милиціи, имѣющихъ іСоо 
чел., и одного линѣйпаго полка, въ коемъ нахо
дится 4оо рекрутъ. Сіи твердые пункты суть 
не иное что, какъ домы, на-скоро укрѣпленные. 
Въ Толозѣ есть 8 пушекъ, коими дѣйствуетъ 
національная гвардія. Въ деревняхъ и селахъ гос
подствуетъ великое опівращеніе къ нынѣшне.му 
образу Правленія : только въ городахъ, да и 
то единственно въ большихъ, есть еще защит
ники Конституціи. Всѣ інѣ, кои не принадле
жатъ къ обществамъ коммунеросовъ, желаютъ, 
чтобъ чужая держава вступилась въ дѣла Испа
ніи."

— Начальники роялистовъ Квебильясъ и Квер- 
го 4 Января напали близъ Витіпоріи на четыре 
роты морскаго полка, и истребили большую 
чаешь оныхъ. Потомъ бросились они въ деревню. 
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лежащую оттуда въ трехъ миляхъ) ио тамъ 
напали на нихъ два батальона идущаго изъ На
варры Генерала Торріоса, и оии потеряли 4о 
чел. взятыхъ въ плѣнъ. Въ тпопіъ же день Пол
ковникъ Жорегви былъ разбитъ при Эстѳллѣ 
Генераломъ роялистовъ Сантосъ-Ладрономъ , 
и потерялъ 200 человѣкъ. Роялистскіе Генералы 
Бсссьеръ и Ульманъ, пытавшіеся своимъ пяти
тысячнымъ корпусомъ занять въ расплохъ Сз- 
рагоссу, дошли было до окрестностей Мадри- 
ша. При Гвадалахарѣ разбили они і.боо чел. 
Мадритскаго гарнизона, посланнаго имъ на
встрѣчу подъ командою Генерала О-дали, взяли 
» пушки и множество плѣнныхъ. Но они не мо
гли воспользоваться плодами сей побѣды, пото
му , что Генералъ Веласко зашелъ имъ въ 
тылъ, и принудилъ ихъ обратиться въ Куэнсу. 
— По новѣйшимъ извѣстіямъ Генералъ Абизбаль 
ихъ преслѣдуетъ, но не могъ еще настигнуть.

ф р а н ц і д.

— Французская Пиренейская армія состоитъ 
изъ пяти корпусовъ; первымъ командуетъ Мар
шалъ Удино, вторымъ Генералъ Молишоръ, 

I третьимъ Принцъ Гогенлоге, четвертымъ Мар
кизъ Лористонъ, пятымъ Маршалъ Монсей. — 
Изъ Испанскихъ Генераловъ Эролесъ будетъ 
командовать въ Каталоніи, д'Эспань въ Наваррѣ, 

, Лонга въ Аррагоніи, а Квезада въ провинціяхъ 
Басскихъ.

— Испанскіе роялисты, оставившіе крѣпость 
Уржель, вошли во Французскіе предѣлы, въ числѣ
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іДоо человѣкъ. Одна часть ихъ отправлена въ 
Фуа, а друіаа въ Тулузу. Командовавшій въ сей 
крѣпости Генералъ Ромагоза прибылъ въ фуа.

— Изъ Байонны пишутъ отъ Зго Февраля: 
„На проіііедіііей недѣлѣ едва не вспыхнула на 
Испанской границѣ война отъ безразсудства нѣ
которыхъ солдатъ. Конституціонныя войска, 
желавшія занять крѣпость Ирати, оспіавлен- 
вую роялистами , вздзмали было съ четырьмя 
пушками пройти по небольшой полосѣ, принад
лежащей Франціи. Генералъ Бершье де Совиньи 
двинулся, для воспрепятствованія сему, съ 
двумя батальонами ; это заставило Испанцевъ 
отступишь." — По письмамъ изъ Ируна, крѣ
пость Ираши разрушена конституціонными 
войсками.

— Принцъ де Полиньякъ назначенъ Француз
скимъ Посломъ къ Велнкобриіііанскому Двору.

— Купцы города бордо отправили въ Палату 
Депутаніовь прошеніе о сохраненіи мира. Такое 
же прошеніе подписано купечествомъ въ Гаврѣ.

— Сильная дивизія Французскаго Флота при
была въ Гибралтаръ, для прикрытія Француз
скихъ купеческихъ судовъ въ Средиземномъ морѣ.

— Испанскій Генералъ Эролесъ составляетъ 
новое Реіенпісіііво, и трудится надъ сочинені
емъ проэкіна будущей Коисіп■чпуцііі Испанской.

— Король Французскій даровалъ жизнь двумъ 
приговореннымъ къ смерти сообщникамъ Бер
тона, Бодрилье и Дюреіпу. Они подвергаются 
тюремному заключенію на зо лѣтъ.
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Великвбританні я.

— Король пожаловалъ бывшаго Канцлера Ка
значейства Г. Ванзитарта въ Перы съ титу
ломъ Барона Бекслея.

— Въ Портсмутѣ господствуетъ великая дѣя
тельность ; тамъ получены новыя повелѣнія 
Адмиралтейства о вооруженіи іо4 пушечнаго 
корабля Виктори, ^Д'Оушечныхъ йіелвиля и Вел- 
леслея, АмФитришы и Тринкома-
ля. Ожидаютъ также повелѣнія вооружить 74*  
пушечные корабли Кресси и Кларансъ.

— Въ засѣданіи Парламента д Февраля Сиръ 
Г. Осборнъ предложилъ набрать 25,ооо чел. ма
тросовъ на текущій годъ. Сіе предложеніе ед и- 
негласно принято оппозиціею. Г. Броугамъ изъ
явилъ удивленіе, что Правительство не тре
буетъ болѣе, и сказалъ, что въ 24 часа можно 
набрать сколько угодно матросовъ. Г. Каннингъ 
благодарилъ Парламенту за сію готовность , 
присовокупивъ, что въ случаѣ надобности упо
требишь силы Англіи, Королевскіе Министры 
немедленно обратятся къ Парламенту'; въ на
стоящемъ же случаѣ онъ долженъ объявить, что 
еще не исчезла надежда сохранить миръ , столь 
желательный для Англіи и Европы.

Разныя извѣстія.
— Король Португальскій утвердилъ опредѣле

ніе Кортесовъ, коимъ объявляется, что обла
сти, подвергшіяся новому Правленію въ Гіо-Жа- 
нейро, находятся въ мятежѣ, и что доколѣ 
оныя не покорятся Португаліи, Депутаты ихъ 
не могутъ засѣдать въ собраніи Кортесовъ.



— Въ Римской Газетѣ (Оіагіо «1і Коша) пишутъ^ 
что Королева Тибетская приняла Христіанскую 
Вѣру Римско-Католическаго исповѣданія. Капу
цинъ Анжело, родомъ изъ Бресціи , сдѣлался у 
ней первымъ Министромъ. По желанію Короле
вы и Министра ея, многіе миссіонеры отправ
ляются въ Тибетъ для обращенія жителей она
го въ Христіанство,

— Верховное Судилище, наряженное въ Неапо
лѣ, для рѣшенія процесса особъ, обвиненныхъ въ 
заговорѣ, открывшемся въ Іюлѣ мѣсяцѣ 1820 
года, прошивъ нынѣшняго Правительства и Ко
ролевской власти, іаго Января единогласно при
знало отсутствующихъ Генераловъ Вильгельма 
Пепе, Михаила Караскозу, Аббата. Лудовика Ми- 
никини и Подполковника Кончиліиса виновными 
въ означенномъ преі.щупленіи. Сверхъ шого объ
явило оно ихъ сообщниками Аббата Капнучіо , 
Капитановъ Паобеллу и Граціани , Полковника 
Руссо и Маіора Пизу, равномѣрно отоушсшву- 
ющихъ. Всѣ они приговорены къ смерти. Суди
лище сіе занимается нынѣ составленіемъ ак
товъ, въ коихъ сіи преступники будутъ объя
влены врагами отечества.
{Изъ Гамб. и Берл В., ©ѣ У)еІ. и Сопа. Іпгр.)

При сей книжкѣ С. О. раздается N0 5 
тератчрныхь Прибавленій. Въ оном» еодержнш- 
ся Поаѣспіь: ЗсиблцмАеніе любви.
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